
              
            

             
           

                
      

        

            
                  

               
               

      

       

   
                       

                      
                            

                             
                    

          
        

            
         

    

  

            
                 

               
             
               

                
              

             
           

              

   
  

             
              

                 
           

              
            

             

NORSK

beskjedent ord med stilig historie
•nokon   noen

Det lille ordet var en gang en hel setning! 
Nokon/noen er ikke et ord som gjør så mye av seg til daglig, men dette
	

uanselige ordet inneholder veldig mye historie! For i yngre urnordisk tid, for ca.
	 *ni wait-ek hwariR 
1400 år siden, var det nemlig en hel setning. Stjernen foran betyr at setningen
	

er rekonstruert, altså at akkurat denne setningen ikke finnes i skriftlige kilder,
	 'ikke vet jeg hvem' 
men at vi kan finne ut hva det må ha vært gjennom å se på andre, beslektede, 
språk og tidligere språkstadier, som norrønt. 
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Urnordisk 
Urnordisk er språkperioden fra ca. 150 til ca. 800. Det mest berømte språklige eksempelet 
fra den tiden er innskriften på Gallehushornene, som lyder: ek Hlewagasti holtija horna 
tawido 'jeg Legjest fra Holt hornet gjorde'. Her kan vi for eksempel se at verbet kommer til 
slutt, noe som forteller oss noe om hvilken type språk urnordisk var. 
Gallehushornene var drikkehorn i gull fra 400-tallet, som ble funnet i 1639 og 1734 i 
Sønderjylland. I 1802 ble hornene stjålet og smeltet om i verst tenkelige kulturkriminalitet, 
så de hornene vi har i dag, er kopier basert på tegninger og beskrivelser. 

R R 

Språket blir ... kortere 
I overgangen mellom urnordisk og norrønt inntraff synkopetiden, som varte fra ca. 500 til ca. 800. Synkope betyr at noe forsvinner i et ord, 
enten en vokal eller en stavelse. Så i løpet av disse århundrene ble språket adskillig «kortere»! Da synkopetiden var over og den norrøne 
perioden begynte, hadde *ni wait-ek hwari R blitt redusert til nekkverr, og så ble det i litt senere norrønt til nǫkkurr. I dagens nynorsk ser vi restene 
av ek i k-en i nokon, mens bokmål ikke har den fordi noen kommer fra en østnorsk dialekt der den hadde falt bort. Grunnen til at 
hankjønnsformen slutter på -n i dag (noen, nokon) er at dette var endelsen i objektsformen (akkusativ), som var nǫkkurn i norrønt. 

Synkope skjedde i alle de germanske språkene, og synkopetiden sammenfalt med den store
	

folkevandringstiden i Europa, som pågikk fra ca. 400 til ca. 600. Det var flere grunner til at folk
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5 begynte å flytte på seg. Vestromerriket opplevde invasjoner av folk fra øst. I tillegg ble klimaet 
kaldere og våtere. I 536, kanskje historiens verste år, inntraff dessuten et katastrofalt vulkan-
utbrudd på Island, som førte til et askelag i atmosfæren som solen ikke kunne trenge gjennom. 
Det ble år uten sommer i store deler av verden, og dette var sannsynligvis bakgrunnen for myten 
om fimbulvinteren i norrøn mytologi. I 540 og 547 kom det ytterligere to enorme vulkanutbrudd, 
og i 541–543 rammet dessuten den justinianske pesten, en byllepest av samme type som 
svartedauden. Den begynte i Konstantinopel, men nådde sannsynligvis helt opp til Nord-Europa. 
Så 500-tallet var et hardt århundre. Folk måtte ut på vandring, og språkene endret seg. 

Nynorsk og engelsk har det, men ikke bokmål En eller flere? 
Nynorsk, men ikke bokmål, har det samme skillet som vi finner i engelsk Dessuten er det sånn at hvis det står alene, må noen 

mellom some og any i flertall: Did you see some books on the table = Såg du nokre være flertall, med mindre det dreier seg om personer: 

bøker på bordet (dvs. noen bestemte bøker som jeg har i tankene) vs. Did you see Det var noen i stuen må være flere hvis det er snakk om 

any books on the table = Såg du nokon bøker på bordet (dvs. noen overhodet). På stoler, men kan være én hvis det er snakk om 

bokmål bruker vi noen i begge tilfellene. personer. Tenk litt på den. 
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